
Güney folklorunun cəfakeş tədqiqatçısı

Güney Azərbaycan milli hökumətinin 
faciəli süqutundan sonrakı dövrdə, ana 
dilində yazıb-oxumağın sərt təpkilərlə üz-
ləşdiyi illərdə Fərzanə hədsiz yurd sevgisi 
və min bir əziyyətlə Güney obalarını gə-
zib dolaşmış, yalnız xalq yaddaşında 
və aşıqların repertuarında yaşayan şifahi 
söz nümunələrini itib-batmaqdan xilas et-
mişdir. 70 ildən artıq müddətdə Məmmə-
dəli Fərzanə adı ilə Arazın bu tayında da 
yaxşı tanınan ədəbiyyatşünas, tənqidçi 
və ictimai xadim 1923-cü ildə elm və mə-
dəniyyətin beşiyi olan Təbriz şəhərində 
çoxuşaqlı və yoxsul bir ailədə həyata göz 
açmışdır. 

Soydaşımız gənc yaşlarından xalq 
ədəbiyyatı xəzinəmizin zənginliklərinə 
heyran qalmış, milli-mənəvi dəyərlərimizi 
böyük məhəbbətlə sevərək təbliğ etmişdir. 
O, Təbrizdə orta məktəbi bitirmiş və bura-
da da pedaqoji texnikuma daxil olmuşdur. 
Fərzanə 1942-ci ildən əmək fəaliyyətinə 
başlamış, Təbriz kitabxanasında işləmiş-
dir. Burada çoxsaylı ədəbiyyatla tanışlıq 
onun həyata baxışında, dünyagörüşünün 
formalaşmasında yeni bir səhifə açmışdır. 
Elə həmin illərdən elmi və bədii yaradıcı-
lığa başlayan M.Ə.Fərzanə müxtəlif möv-
zularda dəyərli elmi məqalələr yazaraq 
çap etdirmişdir. 

Məmmədəli Fərzanə ilk məqalələrin-
dən sayılan “Füzuli lirikasına bir baxış” və 
“Divani-lüğət-it-türk” əsərində olan atalar 
sözü və məsəllər “Vətən yolunda” (bu qə-
zet 1941-ci ilin oktyabrında nəşrə başla-
mışdır) qəzetində nəşr etdirmişdir. O, 20 
yaşından milli azadlıq hərəkatının iştirak-
çısı olmuş, qələmi ilə də bu yolda xalqına 
xidmət etmişdir. Milli azadlıq hərəkatının 

canlanması ictimai fikir və xəyalların ger-
çəkləşməsi dövrü olmuşdur. Həm də bu 
zaman milli ədəbiyyatın və incəsənətin, ən 
başlıcası ana dilimizin inkişafı üçün şərait 
yaranmışdır. M.Fərzanə bu imkandan is-
tifadə edərək (1945–1946-cı illərdə) daha 
böyük vüsətlə yazıb-yaradaraq Azərbay-
can dastanları və Azərbaycan şifahi xalq 
ədəbiyyatının digər sahələri ilə bağlı silsilə 
məqalələrini qələmə almışdır. 

Gənc araşdırmaçı təkcə bu bir il içə-
risində folklor mövzusunda 40-a yaxın 
məqalə yazmışdır. Onun topladığı materi-
allar Bakıda da nəşr olunmuşdur. Fərzanə-
nin “Azərbaycan ədəbiyyatı tarixi” ikicildli-
yinə dair araşdırma xarakterli məqalələri 
“Şəfəq” jurnalında çap edilmişdir. Milli 
hökumətin süqutu çoxları kimi M.Fərzanə-
nin də həyatına öz təsirini göstərmiş, o, 
Təbrizdə işlədiyi kitabxanadan kənarlaş-
dırılmışdır. Bütün kitabları anbara yığıb ki-
tabxananın qapısını möhürləmişlər. Lakin 
gənc Fərzanə təkcə “Kitabi-Dədə Qorqud” 
dastanlarını gizli şəkildə əldə edərək qoru-
yub saxlaya bilmişdir. 

Xatırladaq ki, “Dədə Qorqud” dastan-
larının həmin nüsxəsini İrana Azərbayca-
nın görkəmli mədəniyyət xadimlərindən 
Məhəmmədəli Tərbiyət gətirmiş və yeni 
üslubda qurulmuş bu kitabxanaya vermiş-
di. Bu elə bir zaman idi ki, dilimizin yasaq 
olunması və aradan çıxarılması üçün döv-
lət səviyyəsində mübarizə aparılır, ana di-
lində olan bütün kitablar müxtəlif yollarla 
məhv edilir və yandırılırdı. Amma bunu 
edənlər bilmirdilər ki, millətimizin, xalqımı-
zın ana dilini unutdurmaq mümkün deyil.

Fədakar tədqiqatçı M.Ə.Fərzanə İkinci 
Dünya savaşından sonra ədəbi-bədii dü-
şüncəmizin əski qaynaqlarından olan “Ki-
tabi-Dədə Qorqud” dastanı barədə ilk söz 
deyənlərdən olmuşdur. O, “Azərbaycan 
milli dastanları” adı altında dastanın xeyli 
hissəsini çap etdirərək İranda tanınması-
na nail olmuşdur. Çətin dövr olsa da, Fər-
zanə bu illərdə bir neçə kitab və monoqra-
fiya, ictimai-siyasi mövzularda məqalələr 

də nəşr etdirmişdir. 
Milli hökumətin süqutu, onun nailiy-

yətlərinin məhv olunması, anadilli ədə-
biyyatın, dərs vəsaitlərinin tonqallarda 
yandırılması, Fərzanənin həyatında heç 
vaxt unudulmayan acı xatirələr kimi “Ana 
dilimiz və varlığımız uğrunda mübarizələr” 
adlı xatirələr kitabının yazılmasına səbəb 
olmuşdu. Bu silsilə yazıları ilə Fərzanə 
ana dilimizin zənginliyindən, milli-mənəvi 
dəyərlərindən, folklorundan bəhs edərək, 
xalqımızın qarşısına sipər çəkənlərə ca-
vab vermişdir. 

Folklorşünas alimin şifahi qaynaqlarla 
bağlı məqalələrində dərin müşahidəçilik 
özünü aydın büruzə verir. Bu müşahidənin 
arxasında isə milli bədii təfəkkürə dərin-
dən bələdlik açıq hiss olunur. O, anasını 
xatırlayaraq yazırdı: “Anam savadlı olma-
dığı halda, sinəsi tükənməz söz xəzinə-
si idi. Əqləsığmaz qədər nağıl, dastan, 
məsəl, bayatı, tapmaca, qoşma, gəraylı, 
daha nə bilim nə... bilirdi”. Məhz bu sə-
bəbdən onun yazılarında elmiliklə bədiilik, 
xatirə düzümü ilə publisist çalar bir-birini 
tamamlayır. 

Fərzanənin doğma xalqına bağlılığını 
əks etdirən silsilə məqalələrində dərin milli 
ruh duyulur. Tədqiqatçı o illəri ürək sıxın-

tısı ilə belə xatırlayırdı: “Bir para alim və 
tədqiqatçı adı daşıyanlar, kimlərinsə dik-
təsi ilə yazılan  kitablarında Azərbaycana 
qondarma tarix yazaraq ana dilimizi ra-
bitəsiz bir dil, ləhcə adlandırmışlar”. Alim 
onu da qeyd etmişdir ki, Cənubi Azər-
baycanda xalq ədəbiyyatının nisbi halda 
olsa da, səmərəli toplanıb çap edilməsi 
1945–1946-cı illərdə mümkün olmuşdur. 
Bu illərdə Güney və Quzey Azərbaycanı 
birləşdirən musiqi, teatr, mətbuat və nəş-
riyyat körpuləri yaranmışdır. 

Təbrizdə dərc olunan “Vətən yolun-
da” qəzeti xalqa yadırğamış olduğu dilini 
anlatmışdır. Fərzanə həm də onu xatır-
latmışdır ki, azərbaycanlıların dilinin və 
mədəniyyətinin yasaq edildiyi illərdə onu 
yaşadıb qorumaqda xalqın, xüsusilə də, 
anaların rolu çox böyük olmuşdur. Nə qə-
dər dözülməz olsa da, xalq küçə-bacada, 
iş yerlərində bayatı, qoşma, yetim sevdalı 
təranə və tiringə oxumaqla, analar evdə 
öz körpələrinə layla çalıb nağıl deməklə 
bu milli varlığı qoruyub yaşatmışdır. 

Cəfakeş alim 1948-ci ildən sonra bir 
neçə kitab və monoqrafiya, ictimai-siyasi 
mövzularda məqalələr yazmışdır. Fərzanə 
o vaxt Təbriz Universitetinin nəşr etdirdiyi 
“Nəşriyyə” haqqında tənqidi məqalələrini 
yazmışdır ki, burada Azərbaycan əley-
hinə olan fikirləri tənqid etmişdir. Onun 
xalqına olan xidmətlərindən biri də böyük 
çətinliklər bahasına yaranmış, iki qarda-
şı ilə birlikdə açdığı “Fərzanə” nəşriyyatı 
olmuşdur. Bu nəşriyyatın yaranmasında 
əsas məqsəd qırxıncı illərdə məhv edilmiş 
dərs vəsaitlərinin, milli-mənəvi dəyərlə-
rimizi əks etdirən əsərlərin çap olunması 
olmuşdur. 

M.Fərzanə bu yolda yorulmadan ça-
lışaraq mövcud boşluğu doldurmaq üçün 
əlindən gələni əsirgəməmiş, 30-dan artıq 
kitabın çapına nail olmuşdur. Qeyrətli soy-
daşımız özünün neçə-neçə  kitabının çapa 
ehtiyacı olduğu halda, digər müəlliflərin ki-
tablarını ön plana çəkmişdir 1964-cü ildə 
Məmmədəli Fərzanə uzun illərin zəhməti-
nin bəhrəsi olan “Bayatılar” kitabını geniş 
müqəddimə ilə nəşr etmişdir. Elə həmin 
ildə “Azərbaycan dilinin qrammatikası” ki-
tabının ikicildliyini də çap etdirmişdir. Bu 
kitabı M.Fərzanə böyük məhrumiyyətlər 
içərisində – həbsxanada yazmışdır. Azər-
baycan Milli Elmlər Akademiyasının Nəsi-
mi adına Dilçilik İnstitutu da bu əsərə müs-
bət rəy vermişdir. 

Alimin istər “Bayatılar”, istərsə də 
“Azərbaycan dilinin qrammatikası” kitabla-
rı Pəhləvi rejimi şəraitində yalnız bir dəfə 

nəşr edilmişdir. 1979-cu il inqilabından 
sonra isə ayrı-ayrı vaxtlarda “Bayatılar” 
9, “Azərbaycan dilinin qrammatikası” kita-
bı 4 dəfə nəşr edilmişdir. Fərzanə “Azər-
baycan dilinin qrammatikası” kitabında ilk 
dəfə olaraq dilin fonetik səs tərkibini latın 
qrafikası ilə vermişdir. 

1964-cü ildən sonra Azərbaycan dili 
İranda yenidən qadağan olunduğu üçün 
M.Fərzanə də fars dilində yazmağa baş-
lamış, xüsusilə, tərcüməçilik sahəsində 
fəaliyyətini davam etdirmişdir. 1963-cü 
illərin sonu, 1970-ci illərin əvvəllərində 
“M.H.Şəhriyarın “Heydərbabaya salam” 
mənzuməsinin bədii xüsusiyyətləri” adlı 
geniş məqaləsini, habelə Səhəndin “Sa-
zımın sözü” kitabına həm farsca, həm də 
azərbaycanca müqəddimələrini yazmış-
dır. 

1979-cu ildə antitürk şah rejimi dev-
riləndən sonra ilk vaxtlar yaranmış azacıq 
demokratik mühitdə ərsəyə gəlmiş “Varlıq” 
dərgisi nəşrə başlayanda Fərzanə ilk gün-
lərindən bu milli jurnalla əməkdaşlıq etmiş, 
klassik və müasir ədəbiyyatın, folklorun 
toplanılıb araşdırılmasında fəaliyyətini sis-
temli şəkildə davam etdirmişdir. O, by fəa-
liyyəti ilə yanaşı, milli mədəniyyətin digər 
sahələri ilə bağlı dəyərli elmi məqalələrini 
də “Varlıq” dərgisində çap etdirmişdir. 

Bu dövrdə M.Ə.Fərzanənin bir sıra ki-
tabları və tərcümələri işıq üzü görmüşdür. 
Səksəninci illərdə isə M.Ə.Fərzanə 1945–
1946-cı illərdə yazılmış bəzi dərslikləri ye-
nidən nəşr etdirmişdir. O, Azərbaycan di-
lindən fars dilinə, fars dilindən Azərbaycan 
dilinə onlarla əsər tərcümə etmiş, 100-dən 
artıq elmi və publisistik məqalənin, neçə-
neçə kitabın müəllifi olmuşdur.

 M.Ə.Fərzanə bütün bu xidmətlərinə 
görə uzun illər Azərbaycan Milli Elmlər 
Akademiyası Nizami adına Ədəbiyyat 
İnstitutunun elmi əməkdaşı olmuşdur. 
O, Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvü, 
Azərbaycan Pedaqoji Universitetinin fəxri 
doktoru olmuşdur. Azərbaycan Milli Elm-
lər Akademiyası Nizami adına Ədəbiyyat 
İnstitutunun hazırladığı folklor antologiya-
sının Cənubi Azərbaycan folklorunu əhatə 
edəcək 3 cildini Fərzanə tərtib etmişdir. 

Ümumiyyətlə, M.Ə.Fərzanənin  
elmi-ədəbi, bədii yaradıcılığına nəzər sa-
landa görürük ki, o, əsərləri və bütövlük-
də yaradıcılığı ilə ana dilimizin inkişafına, 
zənginliklərinin üzə çıxarılmasına, öyrədil-
məsinə yorulmadan xidmət etmişdir. 

Nəzakət İSMAYILOVA,  
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru

İran fars rejiminin Azərbaycan varlığına qənim kəsildiyi son bir əsrdə 
çoxəsrlik qaynaqlar üzərində günümüzədək gəlib çatmış zəngin və 
rəngarəng Güney folklorunun toplanıb sistemləşdirilməsi milli qeyrət 

və fədakarlıq işi olmuşdur. Arazın o tayında bu qiymətli irsə sahib çıxmağı 
bacaran az sayda araşdırmaçı arasında Məmmədəli Qövsi Fərzanənin rolu və 
xidməti misilsizdir. AMEA Folklor İnstitutunun xüsusi layihə əsasında hazırlayıb 
nəşr etdirdiyi 14 cildlik “Güney  Azərbaycan folkloru” silsiləsində geneyli 
soydaşımızın topladığı materiallardan geniş istifadə edilmişdir.

İranda erməni məktəbləri

(əvvəli 1-ci səhifədə)
Xüsusi erməni qəbiristanlıqlarında 

dəfn edilən ermənilərin azlığı da İranda 
ermənilərin sayının nə qədər az olduğu-
nu açıq-aşkar göstərir. Lakin hakim da-
irələr ölkədə 100 min, hətta daha çox er-
məni yaşamasına daim eyhamlar vurur.

Hakimiyyətin ermənilərin sayını daha 
çox göstərməkdə israrlı olmasının sə-
bəbi parlamentdə erməni azlığının iki 
nümayəndəsinin olması və ermənilərin 
İranda təbliğat və beynəlxalq lobbiçilik 
fəaliyyətidir. Bütün bunları nəzərə alan 
iranşünaslar İran coğrafiyasında ermə-
ni əhalisinin sayının ən optimist halda 
50 min nəfərdən az olduğunu söyləyir-
lər. Buna baxmayaraq, İran erməniləri-
nin milli haqları aparıcı türkdilli əhali ilə 
müqayisədə ən üstün səviyyədə təmin 
edilir.

ABŞ-ın Cənubi Kaliforniya Universi-
tetinin professoru, milliyətcə erməni olan 
Eliz Sanasariyan da erməniləri İranda ən 
yaxşı münasibət göstərilən milli azlıqla-
rından biri adlandırmışdır. İranda yaşa-
yan bütün etnik və dini azlıqlar arasında 
yalnız ermənilərin öz məktəbləri var. Bu 
maraqlı məqamı Tehran Universitetinin 
müəllimi, milliyyətcə erməni Emilya Ner-
sesyan Almaniyanın “Doyçe Vele”  radi-
ostansiyasının fars redaksiyasına müsa-
hibəsində də xüsusi qeyd etmişdir. 

Azərbaycanlı, ərəb, kürd, bəlucların 
belə imkana sahib olmadığını bildirən 
Nersesyan “erməni məktəbləri başqa 
xalqların ana dilinin tədrisi üçün bir örnək 
ola bilərmi?” sualına cavabında ermə-
ni məktəblərinin kifayət qədər problemi 
olmasına rəğmən, milli dilin inkişaf etdi-
rilməsinin, ustad Şəhriyarın timsalında 
olduğu kimi, iki dildə yazıb-yaradan şa-
irlərin ərsəyə gəlməsini İran ədəbiyya-
tına xidmət baxımdan lazımi saymışdır. 
İranda erməni məktəblərinin tarixçəsinə 
nəzər saldıqda bu ölkədə onların həmişə 
mövqeyi nəzərə çarpır.

Bir çox mənbələrdə İranda ilk ermə-
ni məktəbinin 1858-ci ildə İsfahanın Yeni 
Culfa rayonunda inşa edildiyi göstərilir. 
Məlumatlara görə, sonrakı illərdə inşa 
edilən Kananyan məktəbinin layihəsini 

Moskvada rus memarları hazırlamış, la-
zım olan tikinti materialları da Rusiyadan 
gətirilmişdir. Bu gün də İsfahanın erməni 
məktəblərində təhsil alan 500 erməni şa-
girddən 150 qız həmin Kananyan məktə-
binin şagirdləridir. Tehranda isə ilk erməni 
məktəbi 1871-ci ildə Müqəddəs Gevorg 
Kilsəsi nəzdində təsis edilmişdir. 

Həmin dövrdə İranda fəal olan Ame-
rika missionerləri də ermənilər üçün 
məktəblər inşa etmişlər. Bir qrup erməni 
milli və dini assimiliyasiyanın qarşısını al-
maq üçün Haykazyan adlı qurum və eyni 
adlı məktəb yaratmışdır. Bundan başqa, 
1870-ci illərdə Səlmasda, 1885-ci ildə 
Marağada, 1898-1900-cü illər arasında 
Urmiyyə, Maku və Qaradağda, 1904-cü 
ildə Həmədanda, 1905–1909-cu illərdə 
Qəzvin, Məşhəd, Ərak, Rəşt və Ənzəli-
də, 1920-ci ildə Əhvazda və 1924-cü ildə 
isə Çəharmahalda erməni məktəbləri tə-
sis edilmişdir.

Pəhləvi sülaləsinin hakimiyyəti illərin-
də İran paytaxtının 16 erməni məktəbin-
də, təxminən, 5 min erməni şagird təhsil 
almışdır. Orta təhsil müəssisələrinin çoxu 
erməni yeparxiyası, bir qismi katolik və 
yevangelist kilsələri, xeyriyyə təşkilatla-
rı tərəfindən idarə olunmuşdur. Erməni 
məktəblərinin yaradılması, fəaliyyətləri-
nin təmin və inkişaf etdirilməsində ermə-
ni kilsəsinin rolunu xüsusi qeyd etmək 
lazımdır. 

İrandakı erməni məktəbləri Qacar 
və Pəhləvi hakimiyyətlərində xüsusi 
icazə və fərmanlar əsasında fəaliyyət 
göstərmişdir. Bu məktəblər 1936-cı ilə-
dək ermənilərin özlərinin idarəçiliyində 
olmuş və bütün dərslər erməni dilində 
tədris edilmişdir. İran şahı Rza Pəhləvi-
nin 1936-cı il fərmanı ilə bütün qeyri-fars 
məktəbləri, o cümlədən erməni məktəb-
lərinin fəaliyyəti qadağan edilmişdir. So-
vet  və Britaniya qoşunlarının 1941-ci ildə 
İran ərazisinə müdaxiləsindən və Pəhlə-
vinin taxt-tacdan imtina etməyə məcbur 
olmasından sonra erməni məktəblərinin 
fəaliyyəti bərpa edilmişdir.

1961-ci ildə də Tehran Erməni Ye-
parxiyası nəzdində erməni dili müəllim-
lərinin ixtisasartırma və təkmilləşdirilməsi 
üzrə axşam kursları təsis edilib. Bir neçə 
illik fasilədən sonra 1981-ci ildə fəaliyyə-
tini bərpa edən bu kurslarda hal-hazırda 
60-90 dinləyici var. İsfahan Universitetin-
də erməni dili kafedrası fəaliyyət göstərir. 
Bundan başqa, 1967–78-ci illərdə Tehran 
Dövlət Universiteti erməni dili və ədəbiy-
yatı üzrə magistratura pilləsində təhsil 
verib. 1995-ci ildən Azad İslam Universi-
tetində erməni dili və ədəbiyyatı ixtisası 
üzrə bakalavr pilləsi təsis edilib.

İranda 1979-cu ilin İslam inqilabından 
sonra qız və oğlan məktəbləri bir-birindən 
ayırılmışdır. Dövlət idarəçiliyində olan 
erməni məktəblərinin müəllimlərinin və 
işçilərinin maaşı Təhsil Nazirliyinin hesa-
bından ödənilir. Məktəbin digər xərclərini 

erməni yeparxiyası, valideynlər və xey-
riyyəçilər qarşılayır. Ölkədə erməni mək-
təblərinin sayına gəldikdə isə, bu rəqəm 
40–50 arasında dəyişir. Tehran Uni-
versitetinin prorektoru, professor Əmid 
Zəncaniyə görə, İranda yalnız erməni 
şagirdlərin qəbul edildiyi 50 məktəb var. 
Erməni diaspor təşkilatı isə “Armenpres-
s”ə istinadən, 2005-ci ildə İranda 40 er-
məni məktəbinin, o cümlədən 8 tam orta 
məktəbin fəaliyyət göstərdiyini bildirir. 

İran orta təhsil sisteminin özəlliklərinə 
görə, təhsil müəssisələri ibtidai (I-V sinif-
lər), natamam orta (VI-VIII) orta (IX-XI si-
niflər) olmaqla üç pilləyə bölünür. Erməni 
məktəbləri haqda statistikalarda həmin 
məktəblərin bu kateqoriya üzrə təsnifa-
tını aparmaq mümkün olmur. Yalnız bir 
materiala əsasən, ermənilərə məxsus 
8 tam orta təhsil müəssisənin olduğunu 
söyləmək olar.

Erməni dili, din və erməniliyə aid 
dərslərin vəziyyətinə gəldikdə isə, bəzi 
məlumatlara görə, təxminən, 200 müəl-
lim təkcə Tehranın erməni məktəblərində 
təhsil alan 11 min şagirdə erməni dilini 
tədris edir. Erməni diaspor təşkilatları 
müəllim qıtlığı haqda həyəcan təbili çalır.

Hazırda erməni məktəblərində er-
məni dili ibtidai məktəblərdə həftədə 12 
saat, orta məktəblərdə isə 5-6 saat tədris 
edilir. Diaspor təşkilatları erməni tarixinə 
aid tədris vəsaitlərində qondarma erməni 
soyqırımı haqda heç nə deyilməməsin-
dən gileylənir, müəllimlərin hər bir fürsət-
də bu məsələyə toxunduqlarını bildirir.   

Erməni müəllif Baqdasaryan 2000-
2001-ci tədris ilindən etibarən İranda er-
mənilərin təhsili sahəsində vəziyyətinin 
yaxşılaşmağa doğru getdiyini qeyd edir. 
O, artıq erməni məktəb direktorlarının da 
ermənilərdən seçilməyə başlanmasına 
və ermənicə dərs saatlarının artmasına 
görə belə bir qənaətə gəlir. 1936-1941-ci 
illərdəki qadağa və 1982-1984-cü illər-
dəki hadisələrin erməni şagirdlərin təhsil 
səviyyəsini kəskin şəkildə aşağı saldığı-
nı qeyd edən Baqdasaryan, ermənilərin 
ana dilinin öyrənilməsi baxımdan, Ermə-
nistan istisna olmaqla, dünya ölkələri ara-
sında İranın yüksək səviyyədə olmasını 
bu sahədə onların nisbi azadlıqları ilə 
izah edir. 

Türk müəllif Meral isə Mahmud Əh-
mədinejadın prezidentliyi dövründə 
(2005-2013) erməni icmasına qayğı 
göstərildiyini, ermənicə tədris saatlarının 
artırılması və onların beynəlxalq səviyyə-
də, xüsusilə də Ermənistanla mübadilə 
proqramlarında iştirakı üçün kifayət qə-
dər büdcə ayrıldığını nəzərə çatdırır.

Araşdırmaçı Etibar Qulusoy İranda 
erməni məktəbləri mövzusunda məqalə-
sinin sonunda ölkədə erməni məktəb-
lərinin canlandırılmasını hakim rejimin 
bu amildən yararlanmaq cəhdi ilə izah 
edir. O qeyd edir ki, ana dilində təhsil 
məsələsinin ölkələrarası və beynəlxalq 

münasibətlərin bir predmetinə çevrildiyini 
və artıq siyasi çalar qazandığını nəzərə 
alsaq, erməni məktəblərinə yönəlik son 
addımları bir çox ekspertlər İranın daxi-
lində gedən proseslər, İran–Ermənistan 
yaxınlaşması, eləcə də Qərb ölkələrinin 
tətbiq etdiyi embarqonun yumşaldılma-
sına yardım məqsədilə Amerika erməni 
lobbisi ilə əməkdaşlıq imkanları konteks-
tində araşdırırlar.

Görünən dağa nə bələdçi?! İranın 
35 milyonluq türkdilli əhalisinin ölkədə 1 
anadilli məktəbi belə olmadığı halda, ha-
kim rejim erməni məktəblərinin fəaliyyə-
tinə yüksək səviyyədə diqqət yetirir. Çün-
ki erməni türkün düşmənidir. Çünki fars 

rejimi də türkün düşmənidir. Bu düşmən-
çilik onları dosta çevirir. Bu dostluq çev-
rəsini genişləndirərək Ermənistanla müt-
təfiqlik həddinə çatır. Bu müttəfiqlik isə 
50 milyonluq dünya azərbaycanlılarının 
yeganə dövləti olan Azərbaycana qarşı 
çevrilir. Bu düşmənçiliyin körükləndiyi bir 
mötəbər ünvan isə İrandakı erməni mək-
təbləridir. İranın “erməni sevgisi” də məhz 
buradan qaynaqlanır.

Hazırladı:  
Tahir AYDINOĞLU,  

“Xalq qəzeti”

İrana beynəlxalq təzyiqlər artır 
Dünən İranda əhalinin hökumət əleyhinə etiraz aksiyaları davam edib. 

Tehran, Həmədan, Firuzabad və digər şəhərlərdə narazı insanlar bəzi 
binaları, o cümlədən, Bəsic qüvvələrinin hərbi bazalarını Molotov kokteyli 
ilə yandırıblar. Məlumatı  mərkəzi ofisi ABŞ-da yerləşən İnsan Haqları 
Fəalları Xəbər Agentliyi yayıb.

Məlumata görə, son günlərdə bir 
neçə etirazçının edam edilməsinə 
etitaz edən kütlə bəzi şəhərlərdə 
yanğınlar törədiblər. Yandırılan bi-
nalar arasında bələdiyyə  binaları 
da olub. Eyni zamanda, Xomeyni 
və Xomeneinin banerlərinə od vu-
rublar. 

Təbrizdəki, eləcə də Tehranda-
kı ali təhsil ocaqlarının, həmçinin, 
Təbriz Tibb Universitetinin tələbələri 
edamlarla bağlı geniş etiraz aksiyası 
keçiriblər. Onlar həbsdəki tələbə yol-
daşlarına azadlıq tələb ediblər. 

Tehranın məhkəmə sədri son 
günlərin məhkəmə prosesləri haqda 
məlumat verərək bildirib ki, indiyə-
dək paytaxtda 400 etirazçıya hökm 
oxunub, 160 nəfər 5 ildən 10 ilədək, 

80 nəfər 2 ildən 3 ilədək, 160 nəfər 2 
ilədək azadlıqdan məhrum edilib, 70 
nəfər cərimələnib. 

Bununla yanaşı, İrana qarşı bey-
nəlxalq təzyiqlər də davam edir. ABŞ 
Prezidentinin köməkçisi Ceyk Sal-
livan ölkədə ictimai fəalların həbs 
olunmasını pisləyib və zorakılıqla 
üzləşmiş iranlılarla əlaqə saxladığı-
nı deyib. BMT-nin İqtisadi və Sosial 
Şurası ABŞ-ın təşəbbüsü ilə İranda 
etirazlar zamanı qadınların hüquq-
larının pozulmasına görə, bu ölkəni 
2026-cı ilə qədər BMT-nin Qadınla-
rın Vəziyyəti üzrə Komissiyasından 
çıxarıb. 

Paşa ƏMİRCANOV,  
“Xalq qəzeti”
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